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Abstract
The paperdealswith euphemismandtheir treatmenin generallmonolingualandbilingual) dictionar

ies. We give a linguistic analysisof euphemisnformation(basedon Englishmaterial)anddiscussthe
treatmentof euphemismsn several English, Russian,Germanand Latvian monolingualandbilingual
dictionaries.Seriousinconsistenciefave beennotedin euphemisntreatmenteditorial decisionssub-
jective solutionsin individual cases]abelling absencer inconsisteny, avoiding of euphemisms)The
problemof the ephemerabr transitorynatureof euphemismandits reflectionin dictionarieshasbeen
viewed.

1 Euphemisms

The post-moderrsocietyproducesa multitudeof euphemismaNew power to euphemisnpro-
ductionis providedby political correctnes¢Burridge,1996)andvarious“isms” (startingfrom
ableismandendingwith weightism).The widespreadharacteiof this phenomenonvascon-
firmedby the coinageof a new term— euphemanticéDodd, 1962)in the 60iesof the 20thcen-
tury. Numerousbooks(Pei, 1970; Enright, 1985; Allan, 1991)anddictionaries(Spears1981;
Neaman}1983;Green,1984;Holder, 1987;Ravson,1989;Ayto, 1993)have beendedicatedo
thesubject.

Euphemismareemotionallyneutralwordsor expressionsisedinsteadof synorymousoffen-
sive, too direct or unpleasantvords. Thusthey dealwith the ambiguousandthe unpleasant.
Traditionallyeuphemismsoncentratén the spheresonnectedvith the humanbody, secretion
functions,nakednessgenitals,sicknesscrimes,military action,but todaythey actively invade
new spheres- adwertising,businesspolitics — anything “from privatepleasurdo public pain”
(Rawson,1981).

Like slang,mosteuphemismsireephemera(thereis, however, a coresetwhich is rathersta-
ble). Oneof the causeof a ratherrapid changeof euphemismss that after a certainperiod
of usethey tendto acquirethe negative meaningof whatever they referto and becomecon-
taminatedand cumbersomenew onesare then sought.Hencethe ever changingvocahulary
itemsfor bad/disagreeable/tabconceptgHughesl991:13-15)Hence 2000wordsfor “pros-
titute” in English (Allan; Burridge 1991).This in turn affectsthe generalusageaswell, thus
intercoursehasalmostdisappearettom normalcorversatiorbecaus®f its euphemisticexual
connotations.

Euphemisntreationtechniquesnvolve someof thetraditionalword-formationtypes,but also
presensomepeculiarities.Thetechniquesresimilarin mostlanguages:

e Loansborroved mainly from Latin and Greekseemlessoffensve: they aremoretech-
nical, sophisticatedlongerand sometimegshe meaningis notimmediatelyapparentio
micturate (to piss),rebate(bribe), senior(elderly), sub-optimalfailed).
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e Abbreviationsseemlessdangerousr impolite: WC(toilet), KIA (killed in action),big C
(cancer)

e Adaptations(distortions)— a specificword-formationpatternof euphemizationcripes
(Christ), gosh(goodgracious),FannyAdams(fudk all), eff (fudk).

e Truncation- deletionof somelettersin writing is lesswidespreadodayasit usedto be.
Asterisks,or hyphensareusuallyused:G- d (God),F**k (fuck).

¢ Wideningof meaning- aword (usuallya semanticallynoregenerakuperordinatéerm)
is found and its meaningis widenedto include the meaningof the avoidableword. In
extremecasesve find the completesubstitutionof denotatve meaninggrowth (cancer),
relationship(affair), inmates;clients; residentgprisones), asset§enemytargets),man-
hood(penis)

e Metaphorictransfersblossom(pimple),theate of opemtions(battlefront).

¢ Ellipsisis usedfor euphemizatiorasit transferghe meaningof the phraseonto another
word, which is not directly associatedvith the avoidablesubject:ladies(ladies’ room),
action(military action),intercourse(sexual intercourse),remaing(mortal remains)

e Useof negative. Thereis a distincttendeng in mary languageso usenegative prefixes
for softeningthe effect of the word or makingit extremelyvague:the underprivileged
(thepoor), to disimpiove (to make worse),to deselec{to exclude)

e Longerperiphrasiswheresomelexemesare gaining semiafix status:differently abled
(disabled),visuallyimpaired (blind), physicallydifferent/challenged (crippled), lessde-
veloped/undetevelopedlaid-off).

Thereseento bewavesof euphemizationvheneithera particulartype of euphemisntreation
is heavily usedor a sphereof humanactities undegoesseriouseuphemizationThus, real
war simulatedthe vocalulary of the technologyof illusionary entertainmen{Ebo,1995):sur-

gical strikes (precisionbombing),ordinances(bombs).to hit the jackpot (to hit a big target),
involuntarycornversion(crashlanding). Hereeuphemistiaiseoftenbordersonintentionalblur,

obfuscatiorandpolitically correctlanguage.

Thusfrom thelexicographicviewpointeuphemismsreeither(1) specificwordsor word com-
binationshaving euphemisticmeaning;or (2) euphemisticsensesn polysemanticwords or
phrasedrom thegeneralexicon.

2 Dictionaries

Apart from specialiseceuphemismslictionarieswhich are not the subjectof this paper eu-
phemismsappearalsoin generaldictionaries.The analysisof variousmonolingualandbilin-
gual dictionariessuggestghat (1) amonglexicographerghere seemsto be no consensusn
the natureof euphemisms(2) often thereis no stratey of euphemismseflection/treatment
(labelling, periodof use,equivalents).

Theseconclusionsseemto apply to severallanguagesinderinvestigation- English,German,
RussiarandLatvian,howeverfor reason®f spacewe will focushereon Englishandbilingual
Englishdictionaries.
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Euphemism#$ave not beenthoroughlydiscussedn lexicographicliterature,they arenot men-
tionedin mary bookson lexicography e.g.in Benson(1986), nor is therea separaterticle
dedicatedo themin the Engyclopaediaof Lexicography(Worterbiichel989).

2.1 Largesizehistorical dictionaries

Large size historicaldictionaries suchasthe Oxford English Dictionary, could documenthe
euphemisnuseandtiming extensvely. Yet practiceshows a differentsituation: OED actually
providesvery few euphemismsandthe descriptionsarenot alwaysexhaustve, e.g.

e massage- usedeuphem.for: sexual actvity. The expressionagmassageestablishment,
parlouretc.usedassignsoutsidea building arefrequentlyallegedto mean‘brothel’;

e bathroom-aroomcontaininga bathandoftenothertoilet facilities. Hencealsoeuphem.
for lavatory;

e seniorcitizen— atermfor anelderly person.esp.onewho is pastthe ageof retirement,
orig. US. Frequentlyusedin official communicatiorand by the mediaasa euphemism
for ‘old-agepensioner’.

Therearenumerousthertermsthatareelaboratedvithout the useof the label “euphemism”,
thoughthedefinitionsareclearly euphemisticThesehave oftenspecialisedabels,e.g.

e loins 2. — Chiefly Biblical andpoetic.This partof the bodyregarded
1. asthe part of the body that shouldbe coveredby clothing and aboutwhich the
clothesarebound
2. astheseatof physicalstrengthandof generatre power

e possess- specto have sexual intercourseawvith (awoman)
e knowledge— sexualintimacy. Now only carnalknowledge(archaicandlegal)

The problemis addressedh the Guide: “The OED confinesits occasionauseof the termto
obviously oblique referencedo suchthings as sexual intercourse(a fate worsethan death),
or criminal behaiour ... or unpleasantruths.... As well asoccurringas an italicized label,
words ‘used euphemistically’sometimespreface a definition involving an ironic reversal of
meaning.’.

2.2 Modern desktop dictionaries

Five mediumsizedesktopdictionarie(The ConciseOxford, Oxford Advanced_earners Dic-
tionary, Chamberg0thCenturyDictionary, Collins Englishdictionary)wereselectedor acase
study

Generallyvery few euphemismandeuphemistianeaningsverefoundto beincluded.Thisis
no doubtpromptedby theinability to decideon the semanticvaguenesdpngevity andspread
of the concretenvord/meaning.
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OED Conc.Oxf.| Chambers OALD Collins
eff e e. e. - e.
Fanrny Adams e. e. e. - e.
massagéparlour) e. e. - e. e.
bathroom e + - e.US +US,C
cloakroom e. e. + e.Br. e.Br.
adult e.US e. - -
passaway + e. + e. e.
sleepwith/together +coll. + + + +
theremains + + + + +
depart + + +obs. e. -
one-nightstand +spec. +coll. +coll. +infml. | +infml.
to relieve oneself + + + e. +
prophylactic + +US +US +US +US
member +arch. + - e. +
posterior +coll. +Sl. + +joc. +
rest-room - + + e. +
love-child + + + e. e.
demise + + + +fml.joc. | e.fml.
hostess +popularly + + - -
intercourse + +biol. + + +
friend + - - - -
fallenwoman + - - - +
possess +spec. + - - +
know +arch. +arch. +arch. - +arch.
knowledge +arch. + +arch. - +obs.
blessed e. e e. e. e.
seniorcitizen e.US + - + e.BtNZ
gosh + e +coll. e. e.
holiday e. - - - -
helponeself e. + + + +
disadwantaged + + + + +
third-degree(treatment) + + + + +infml.
institutionalize + + + + +
appropriate - + + + +
four-letterword + + - + +
pacification + - - - -
action + + + + +
dehire +US - - - -

Tablel: Traditionaleuphemism# 5 monolingualEnglishdictionaries

New euphemismsaccordinglyfind it hardto getinto dictionarieswhile old, archaicandrarely
usedeuphemismgendnot to be eradicatedorm the following revised editions.The few eu-
phemismsor euphemistianeaningghat we encountered@entredmainly in the sphereof sex,
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body, bodily functions,death- thusin thetraditional,not to sayold-fashionedsphere.

It shouldbe mentionedthat thereare alsodictionarieswhich do not usethe label euphemism
atall, suchasCOBUILD (generalavoidanceof labels)or Webster(College edition). This may
starta discussioron whatsortof labeleuphemismis — is it a style or registermarker?Is it an
evaluatve label (Puschell989)?How valid is the termitself? It seemshowever importantfor
learnersThus,for example,the LongmanDictionary of ContemporangEnglish(1995)(learn-
ers’ type) doesnot give the label, but tries to suggesthe connotationghroughthe definition,
e.g.Massae parlour —a word meaninga brothel (= placewhele peoplepayto havesex), used
to pretendthatit is nota brothel

The Collins EnglishDictionary (1995)doesnot suggesthe useof thelabeleuphemisiyetthe
word appearsn quite mary lemmas.However similar wordsand meaningsare treateddiffer-
ently:

Member— anotherword for penis

Organ— a euphemistiavord for penis

Tool —Taboo,SI. anotherword for penis

Collateraldamage- unintentionaldamageto civil propertyandcivilian casualtiecaused

by military operations

Finally, to producea moreexactpicture,a list of euphemismsvasdravn up (first partmainly
containingthetraditionaleuphemismssecondpart—mainly euphemismsutsidethetraditional
sphere)Themostoutstandingesultof the studywasthatonly oneword (blesseylwascharac-
terizedaseuphemisnby all five dictionaries Detailsaresummarizedin table1, page776.

2.3 Bilingual dictionaries

Bilingual dictionarieshave a still harderchoice.The following stratgieshave beenregistered
in thechoiceof atranslationequivalent:

Equivalenteuphemisnmn thetargetlanguage,

denotationaéquialentis provided,losingthe euphemistieffect,

transparentfresh” euphemisms createdby thecompilers,

label“euphemism’is providedfor the sourceword/sense,

euphemisticenseof theword doesnotappeartall. This canbeaccountedor eitherby
consideringhemeaningnotworthincludingbecausef theephemeratharacteof mary
euphemismspr by difficulties of translation.

arwNPE

The useof a tamget languageequialentin bilingual dictionariesalso raisesthe questionof
whethera modernequivalentor a datedeuphemisnof that period (if thereis one)or an ex-
planatorynoteis given(not characteristiof bilingual dictionaries).
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Duden Lang.

EN-DE | EN-RU | EN-LV | EN-DE
eff - — — _
Fanrny Adams - - - _
massagéparlour) e+ = = —
bathroom - - - =
cloakroom e= = - _
adult + - - _
passawvay e+ = = =
sleepwith/together e+coll. + - +
theremains + + + +
depart + + + =
one-nightstand + - — -
to relieve oneself + + - +
prophylactic + - - _
member - - + +med.
posterior +joc. + + +
restroom =UsS =UsS =Us =UsS
love-child e+ + - +
demise + + = +
hostess e+ = _ +
intercourse = + + =
friend - + + -
fallenwoman + - + +
poSsess + + - +
know - - — _
knowledge = — - =
blessed e= - =iron. e=
seniorcitizen + + - -
gosh =coll. | =coll. = =coll
holiday — - — -
helponeself + - - -
disadwantaged + - + -
third-deggree(treatment) = + - =US
institutionalize - - = -
appropriate - + e. +
four-letterword = + + -
pacification - + - -
action = + = =
dehire - - - _

Table2: Theeuphemism&om tablel in 4 bilingual dictionaries
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As bilingual dictionariesare often usedfor translationpurposef texts of differenttime pe-
riods, keepingthemexclusively modernis not a perfectsolution. The samelist of Englisheu-
phemismsas above, in table 1, page776, was appliedto four bilingual dictionaries(Duden
Oxford Gro3worterlnchEnglisch,The Oxford RussiarDictionary, English-LatviarDictionary,
Langenscheidt&nzyklop"adische¥V"orterbuch der Englischenund DeutscherSprache)All
dictionariesusethelabeleuphemismDetailsaregiver? in table2, page778.

As can be seen,the rate of euphemisnreflectionis much lower in the bilingual dictionar
ies. Bilingual dictionaries however, occasionallyprovided moremodernanduntraditionaleu-
phemismghanmonolingualones.As concernghe issueof euphemisnmequivalentsvis a vis
time period; no substantiafindingswere madeas old-fashioneceuphemism®r their equva-
lents(know blesseflwerenormallynotreflected.

In conclusionit canbe statedthatthe studyproducedmorequestionghananswersvhich sug-
geststhe problemof euphemismntreatmentin dictionariesdeseresmore attentionthanit has
beengivensofar.

Notes

The abbreiationsin thetablehave thefollowing meaning:

e wordor meaninggivenaseuphemism
+ word or meaninggivenwithout label“euphemism”‘euphemistic”
— wordor meaningnotgivenatall

2Theabbreiationsin thetablehave thefollowing meaning:

euphemistiequialentgiven +
non-euphemistiequivalentgiven
word or meaningnot givenatall

labeleuphemisnapplied e
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